
Formulář pro uplatnění připomínek, stanovisek a názorů

opatření obecné povahy č. OOP/1/XX.2008-Y, kterým se stanoví relevantní trhy v oboru
elektronických komunikací, včetně kritérií pro hodnocení významné tržní síly

Kontaktní osoba (vč. telefonního čísla a adresy elektronické pošty):
Mgr. David Voska
271 469834
DavidVoska@02.com

DŮVĚRNOST POSKYTNUTÝCH INFORMACí:

Český telekomunikační úřad bude považovat zde poskytnuté informace za důvěrné,
pouze pokud je dotčený subjekt označí jako důvěrné nebo jako obchodní tajemství.

Český telekomunikační úřad si vyhrazuje právo použít poskytnuté údaje, s výjimkou
údajů označených jako důvěrné nebo jako obchodní tajemství, a tyto údaje též uveřejnit
podle Pravidel Českého telekomunikačního úřadu pro vedení konzultací na diskusním místě.

Datum: 15.února 2008

Jméno a příjmení, funkce oprávněné osoby:

Ing. David Šita, MBA

Výkonný ředitel pro veřejněialežitosti/a regúla_ i

1. článek 2 odstavec 2 písmeno a), trh č. 1 - navrhujeme vypustit slova "pro
nepodnikající fyzické osoby a pro právnické a podnikající fyzické osoby"

Odůvodnění:
Toto vymezení je nadbytečné neboť neexistují jiné než vyjmenované osoby.
Současná textace navíc klade důraz na spojení dosavadních trhů 1 a 2. Domníváme
se přitom, že situace na národním trhu v ČR spíše svědčí pro uplatnění detailnější
segmentace trhu, jak předpokládá explanatory memorandum k Doporučení: "NRAs

*) V případě zaslání tohoto formuláře elektronickou poštou nutno podepsat příslušnou datovou zprávu
zaručeným elektronickým podpisem.
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may, however, decide on the basis of national circumstances and in line with
competition law principles to segment this market further where this would be
appropriate ... ".

2. článek 2 odstavec 2 písmeno b), trh č.6 - navrhujeme upravit definici relevantního
trhu na "velkoobchodní koncové segmenty pronajatých okruhů bez ohledu na
technologii použitou k zajištění pronajaté nebo vyhrazené kapacity".

Odůvodnění:
Navrhujeme zachovat dosavadní termín "pronajatý okruh", i když česká verze
Doporučení používá termín "vedení". Nedošlo totiž k faktické změně věcného
vymezení trhu a anglická verze Doporučení používá nadále termín "Ieased lines", pro
který byl v českých legislativních textech doposud konzistentně používán ekvivalent
"pronajaté okruhy". Termín vedení může vést k interpretačním potížím, neboť v české
terminologii je obvykle spojován s fyzickou vrstvou (např. dosavadní použití v definici
"účastnické kovové vedení").

3. článek 3 písmeno b) - slova "struktura trhu, která v příslušném časovém období
nesměřuje k účinné hospodářské soutěži" navrhujeme nahradit slovy "vývoj
relevantního trhu v přiměřeném časovém období nesměřuje k účinné hospodářské
soutěži"

Odůvodnění:
Současná textace neodpovídá přesně povaze 2. testu a může vést k interpretačním
obtížím. Není jasné, co se přesně rozumí "strukturou trhu", směřování k efektivní
konkurenci by měl vykazovat trh jako takový. Rovněž slovo "příslušný" není vhodně
použito - není zřejmé k čemu by mělo časové období příslušet. Slovo "přiměřený"
podle našeho lépe vystihuje povahu a smysl testu.

II. STANOVISKA A NÁZORY K NÁVRHU OPATŘENí:

(Český telekomunikační úřad k uplatněným stanoviskům a názorům přihlédne při
konečném znění opatření, avšak nevypořádává je.)

Neuplatňujeme.


